
 انًحاضره الاًني انفرقو انثانثو كهيو انتًريض

Translation (عن اىًيو انهغو الانجهيزيو) 

- p. 210 )انترجًو ين كهًو انيا انهغو... حتي كهًو انتشارىا في انعانى( 

It is the first language used in commerce and the international 

and global economy, especially in the science of electronic 

commerce. 

It is the language of modern age and what it includes of the 

computer studies and programming, engineering, medicine, 

airline, etc…, so that it became the first language in universities, 

and institutes which study these fields. 

It is the language of tourism and studying because most of the 

people who travel for tourism, work, or other things use English 

language more than any other one, which indicates that it is 

widely spread around the world. 



- P. 198 ًل انقطعو حتي كهًو طبيعي ًسهس()ين ا  

1. The translation should be honest in transferring the ideas 

which exist in the original text 

2. The style and the way of writing should keep the same 

characteristics of the original text 

3. It reflects the meaning clearly  

4. It transmits the spirit and style of the original text 

5. It is formulated with an easy and natural expression 

 

 

 

 

 

 



 انًحاضره انثانيو نهفرقو انثانثو كهيو انتًريض                     

- Put the right tag questions in the correct places below: 

(p. 146) 

1. Didn’t they? 

2. Did they? 

3. Weren’t they?  

4. Don’t we? 

5. Haven’t we? 

6. Can we? 

7. Doesn’t it? 

-Translation: 

     P. 205 (يحًد حسنين ىيكم) 

He is an Egyptian writer and politician and he is the pioneer of 

the Arabic novel, the honor of writing the first real novel in 



Arabic literature returns back to him, the novel “Zeinab” which 

turned into the first movie.  

He was born on 20/12/1888 in Dakahlia, he completed his 

study of Law in 1909, and he received his Ph.D. from Paris 

University 1913. 

He worked in lawyering at the beginning of his life, then he 

worked in press and served in positions from chief editor of the 

journal of politics to a member of the linguistic assembly, then 

he was appointed a minister of knowledge and social affairs, 

then a head of the Egyptian delegation for the United States, 

then a head of the constitutional liberal party, and he was 

appointed as a minister for many times, and he was the head of 

Senate from 1945 to 1950.  

 (انترجًو حتي كهًو "عاو 0591")

 ًيتى يتاعو انطهبو ًانرد عهي استفساراتيى ين خلال انرسايم انصٌتيو عبر انٌاتساب في اي ًقت-

                                 


